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Chapter One








Çré Kåñëa-päda-padma-präpti-sopänam


The Stairway to Çré Kåñëa's Lotus Feet





Text 1   





çré-närada uväca 





çrutaà prathamato brahman


     brahma-khaëòaà manoharam


brahmaëo vadanämbhojät


     paramädbhutam eva ca





     çré-närada uväca-Çré Närada said; çrutam-heard; prathamataù-from the first; brahman-O brähmaëa; brahma-khaëòam-the Brahma-khanda; manoharam-beautiful; brahmaëaù-of Lord Brahma; vadanämbhojät-from the mouth; paramädbhutam-very wonderful; eva-indeed; ca-and.








     Çré Närada said: O brähmaëa, first I heard the beautiful and very wonderful Brahma-khaëòa from Brahmä's mouth.








Text 2 





tatas tad-vacanät türëaà


     samägatya taväntikam


çrutaà prakåti-khaëòaà ca


     sudhä-khaëòät paraà varam





     tataù-then; tad-vacanät-from his mouth; türëam-at once; samägatya-arriving; tava antikam-near you; çrutam-heard; prakåti-khaëòam-Prakåti-khaëòaà ca-and sudhä-khaëòät-than nectar; param varam-better.








     Then, by his command, I came to you and heard the Prakåti-khaëòa, which is sweeter than nectar.





Text 3





tato gaëapateù khaëòam


     akhaëòa-janma-khaëòaëam


na me tåptaà mano lolaà


     vaçiñöaà çrotum icchati





     tataù-then; gaëapateù-of Gaëapati; khaëòam-the khaëòa; akhaëòa-janma-khaëòaëam-which breaks the cycle of repeated birth and death; na-not; me-of me; tåptam-satisfied; manaù-heart; lolam-yearning; vaçiñöam-specific; çrotum-to hear; icchati-wishes.








     Now, unsatisfied even by hearing the Gaëapati-khaëòa, which breaks the cycle of repeated birth, my heart yearns to hear a certain thing.








Texts 4-7    








çré-kåñëa-janma-khaëòaà ca


     janmädi-khaëòanaà nåëäm


pradépaà sarva-tattvänäà


     karma-ghnaà hari-bhakti-dam





sadyo vairägya-janakaà


     bhava-roga-nikåntanam


käraëaà mukti-béjänäà


     bhaväbdhi-taraëaà param





karmopabhoga-rogänäà


     khaëòane ca rasäyanam


çré-kåñëa-caraëämbhoja-


     präpti-sopäna-käraëam





jévanaà vaiñëavänäà ca


     jagatäà pävanaà param


vada vistäraço bhaktaà


     çiñyaà mäà çaraëägatam





     çré-kåñëa-janma-khaëòam-the khaëòa of Lord Kåñëa's birth; ca-also; janmädi-khaëòanam-which breaks the cycle of repeated birth; nåëäm-of men; pradépam-the lamp; sarva-tattvänäm- karma-ghnam-which destroys the fruits of karma; hari-bhakti-dam-and gives devotional service to Lord Hari; sadyaù-at once; vairägya-janakam-the creator of renunciation; bhava-of material existence; roga-the disease; nikåntanam-curing; käraëam-the cause; mukti-béjänäm-of the seeds of liberation; bhava-of material existence; abdhi-the ocean; taraëam-the boat for crossing; param-great; karma-of fruitive work; upabhoga-of enjoying the fruits; rogänäm-of the diseases; khaëòane-in breaking; ca-and; rasäyanam-the medicine; çré-kåñëa--of Çré Kåñëa; caraëa-feet; ambhoja-lotus; präpti-atainment; sopäna-staircase; käraëam--cause; jévanam-the life; vaiñëavänäm-of the Vaiñëavas; ca-and; jagatäm-of the universes; pävanam-the purifier; param-great; vada-please tell; vistäraçaù-elaborately; bhaktam-to the devotee; çiñyam-disciple; mäm-me; saraëa-at the shelter; ägatam-come.








     To me, a devotee and your surrendered disciple, please elaborately narrate the Çré Kåñëa-janma-khaëòa, which breaks the cycle of birth and death for the people of this world, which is a shining lamp of all truths, which ends fruitive work, brings devotional service to Lord Hari, at once creates renunciation, cures the disease of repeated birth and death, plants the seed of liberation, is a boat to cross the ocean of repeated birth and �death, is a medicine to cure the disease of trying to enjoy the fruits of work, is a stairway leading to Çré Kåñëa's lotus feet, and is the life of the Vaiñëavas and the purifier of the worlds.








Text 8





kena vä prärthitaù kåñëaù


     äjagäma mahé-talam


sarväàçair eka eveçaù


     paripürëatamaù svayam





     kena-by whom?; vä-or; prärthitaù-requested; kåñëaù-Kåñëa; äjagäma-came; mahé-talam-to the surface of the earth; sarva-with all; aàçaiù-His plenary portions; eka-one; eva-indeed; éçaù-Lord; paripürëatamaù-most perfect; svayam-personally.








     By whose request did Lord Kåñëa, the most perfect and complete original Supreme Personality of Godhead come, accompanied by all His aàça incarnations, to the surface of the earth?





Text 9





yuge kutra kuto hetoù


     kutra vävirbabhüva ha


vasudevo 'sya janakaà


     ko vä kä vä ca devaké





     yuge kutra-in what yuga?; kuto hetoù-for what reason?; kutra-where?; vä-or; ävirbabhüva-manifested; ha-indeed; vasudevaù-Vasudeva; asya-His; janakam-father; kaù-who?; vä-or; kä-who?; vä-or; ca-and; devaké-Devaké.








     In what yuga, for what reason, and in what place did appear? Who is His father, Vasudeva? Who is Devaké?








Text 10





vada kasya kule janma


     mäyayä su-viòambanam


kià cakära samägatya


     kena rüpeëa vä hariù





     vada-tell; kasya-of whom?; kule-in the family; janma-birth; mäyayä-by Yogamäyä; su-viòambanam-in an expert imitation; kim-what?; cakära-did; samägatya-arriving; kena-with what; rüpeëa-form; vä-or; hariù-Lord Hari.








     Please tell in what family, with Yogamäyä's aid expertly imitating the actions of ordinary men, He took birth? When He �came what did He do? In what form did Lord Hari appear?





Text 11





jagäma gokulaà kaàsa-


     bhayena sütikä-gåhät


kathaà kaàsät kéöa-tulyäd


     abhayasya bhayaà mune





     jagäma-went; gokulam-to Gokula; kaàsa-of Kaàsa; bhayena-in fear; sütikä-gåhät-from the maternity room; katham-why?; kaàsät-from Kaàsa; kéöa-tulyät-who was equal to an insect or a worm; abhayasya-fearless; bhayam-fear; mune-O sage.








     Afraid of Kaàsa, He left the maternity room and went to Gokula. O sage, why was the fearless Supreme Person afraid of Kaàsa, who was insignificant as a worm or an insect?








Text 12





harir vä gopa-veçena


     gokule kià cakära ha


kuto gopäìganä-särdhaà


     vijahära jagat-patiù





     hariù-Lord Hari; vä-or; gopa-veçena-as a gopa; gokule-in Gokula; kim-what?; cakära-did; ha-indeed; kutaù-why?; gopäìganä-särdham-with the gopés; vijahära-enjoyed pastimes; jagat-patiù-the master of the universes.








     Dressed as a cowherd boy, what did Lord Hari do in Gokula? Why did the master of the universes enjoy pastimes with cowherd girls?





Text 13





kä vä gopaìganä ke vä


     gopälä bäla-rüpiëaù


kä vä yaçodä ko nandaù


     kià va puëyaà cakära ha





     käù-who?; vä-or; gopaìganä-the gopé; ke-who; vä-otr; gopälä-the cowherd boys; bäla-rüpiëaù-in the form of boys; kä-who?; vä-or; yaçodä-Yaçodä; kaù-who; nandaù-Nanda; kim-what?; va-or; puëyam-pious deeds; cakära-did; ha-indeed.








     Who were these cowherd girls? Who were these cowherd boys? Who was Yaçodä? Who was Nanda? What pious deeds had they performed?








Text 14





kathaà rädhä puëyavaté


     devé goloka-väsiné


vraje va vraja-kanyä sä


     babhüva preyasé hareù





     katham-why?; rädhä-Rädhä; puëyavaté-saintly; devé-fgoddess; goloka-väsiné-residing in Goloka; vraje-in Vraja; va-or; vraja-kanyä-a girl of Vraja; sä-She; babhüva-became; preyasé-most dear; hareù-to Lord Hari.








     Why did the saintly goddess Rädhä, who lives in Goloka and is Lord Hari's dearest lover, come to Vraja and become a girl of Vraja?





Text 15





kathaà gopyo durärädhyaà


     sampräpur éçvaraà param


kathaà täç ca parityajya


     jagäma mathuräà punaù





     katham-why?; gopyaù-the gopés; durärädhyam-difficult to worship; sampräpuù-attained; éçvaram-the Supreme Personality of Godhead; param-then; katham-why?; täç-them; ca-and; parityajya-leaving; jagäma-went; mathuräm-to Mathurä; punaù-again.








     How did these cowherd girls attain the unattainable Supreme Personality of Godhead? Why did He leave them and go to Mathurä?








Text 16





bhärävatäraëaà kåtvä


     kià vidhäya jagäma saù


kathayasva mahä-bhäga


     puëya-çravaëa-kértanam





     bhära-of the burden; avatäraëam-the lifting; kåtvä-having done; kim-what?; vidhäya-doing; jagäma-went; saù-He; kathayasva-please tell; mahä-bhäga-O very fortunate one; puëya-sacred; çravaëa-hearing; kértanam-and chanting.








     After removing the earth's burden where did He go and what did He do? O very fortunate one, please tell the story of the Lord, hearing and chanting whose glories are the greatest of pious deeds.








Texts 17-19








su-durlabhaà hari-kathäà


     täriëäà bhava-täraëe


niñevya bhoga-nigaòa-


     kleça-cchedana-karttaném





päpendhanänäà dahane


     jvalad-agni-çikhäm iva


puàsäà çrutavatäà koöi-


     janma-kilbiña-näçiném





muktià karëa-sudhä-ramyäà


     çoka-sägara-näçiném


mahyaà bhaktäya çiñyäya


     jïänaà dehi kåpä-nidhe





     su-durlabham-difficult to attain; hari-kathäm-the topics opf Lord Hari; täriëäm-the boat; bhava-täraëe-for crossing the ocean of repeated birth and death; niñevya-to be served; bhoga-enjoyment; nigaòa-chains; kleça-of sufferings; chedana-for cutting; karttaném-a sword; päpa-of sins; indhanänäm-of the fuel; dahane-in burning; jvalat-blazing; agni-of fire; çikhäm-flames; iva-like; puàsäm-of the people; çrutavatäm-hearing; koöi--millions; janma-births; kilbiña-sins; näçiném-destroying; muktim-liberation; karëa-sudhä-ramyäm-nectar to the ears; çoka-of grief; sägara--the ocean; näçiném-destroying; mahyam-to me; bhaktäya-a devotee; çiñyäya-a disciple; j{.sy 241}änam-knowledge; dehi-please give; kåpä--of mercy; nidhe-O ocean.








     O ocean of mercy, to me, who am your devoted disciple, please teach the rarely heard stories of Lord Hari, which are a boat to cross the ocean of repeated birth and death, a sword to cut the painful chains of material pleasures, blazing flames to burn the fuel of hosts of sins, the destroyer of sins for they who hear, the giver of liberation, nectar for the ears, and the destroyer of an ocean of grief.





Text 20





tapo-japa-mahä-däna-


     påthivé-tértha-darçanät


çruti-päöhäd anäçanät


     vrata-devarcanäd api





dékñayä sarva-yajïeñu


     yat phalaà labhate naraù


ñoòaçéà jïäna-dänasya


     kaläà närhati tat phalam





     tapaù-austerity; japa-chanting mantras; mahä-great; däna-charity; påthivé-on the earth; tértha-holy places; darçanät-from seeing; çruti-the Vedas; päöhät-from studying; anäçanät-from �fasting; vrata-from following vows; deva-the demigods; arcanät-from worshiping; api-even; dékñayä-by initiation; sarva-in all; yaj{.sy 241}eñu-sacrifices; yat-what; phalam-result; labhate-attains; naraù-a man; ñoòaçém-sixteenth; jïäna-of knowledge; dänasya-of the charity; kaläm-part; na-not; arhati-is worthy; tat-that; phalam-result.








     By performing austerities, chanting mantras, giving great charity, seeing the holy places of the earth, studying the Vedas, fasting, following vows, worshiping the demigods, and being initiated to perform all yajïas, one does not attain even one sixteenth the benefit of hearing the glories of Lord Hari.








Text 22





piträhaà preñito jïäna-


     dänäya tava sannidhim


sudhä-samudraà sampräpya


     na ko vä pätum icchati





     piträ-by my father; aham-I; preñitaù-sent; jïäna-knowledge; dänäya-to give; tava-you; sannidhim-near; sudhä-of nectar; samudram-an ocean; sampräpya-attaining; na-not; kaù-who?; vä-or; pätum-to drink; icchati-desires.








     My father sent me here to learn from you. Who, approaching an ocean of nectar, would not wish to drink from it?





Text 23





çré-näräyaëa uväca 





mayä jïäto 'si dhanyas tvaà


     puëya-räçiù su-mürtimän


karoñi bhramaëaà lokän


     pavituà kula-pävana





     çré-näräyaëaù uväca-Çré Näräyaëa Åñi said; mayä-by Me; jïätaù-understood; asi-you are; dhanyaù-fortunate; tvam-you; puëya-of piety; räçiù-an abundance; su-mürtimän-glorious; karoñi-you do; bhramaëam-wandering; lokän-the worlds; pavitum-to purify; kula-pävana-purifying the people.








     Çré Näräyaëa Åñi said: I know that you are very fortunate, pious, and glorious. O purifier of the people, you wander here and there to purify the worlds.








Text 24





janänäà hådayaà sadyaù


 su-vyaktaà vacanena vai


çiñye kalatre kanyänäà


     dauhitre bändhave 'pi ca





putre pautre ca vacasi


     pratäpe yaçasi çriyam


buddhau väriëi vidyäyäà


     jïäyate hådayaà nåëäm





     janänäm-of the people; hådayam-the heart; sadyaù-at once; su-vyaktam-manifested; vacanena-by words; vai-indeed; çiñye-to a disciple; kalatre-wife; kanyänäm-of daughters; dauhitre-granddaughter; bändhave-relatives; api-even; ca-and; putre-in a son; pautre-a grandsone; ca-abd; vacasi-in words; pratäpe-in great; yaçasi-glory; çriyam-in beauty; buddhau-in intelligence; väriëi-in words; vidyäyäm-in knowledge; jïäyate-is known; hådayam-the heart; nåëäm-of men.








     As you hear their words, the people's hearts are quickly revealed to you. You know how people's hearts are disposed to their disciple, wife, daughter, granddaughter, relatives, son, and grandson, and how their hearts have glory, beauty, intelligence, eloquence, and knowledge.





Text 26





jévan mukto 'si putas tvaà


     çuddha-bhakto gadä-bhåtaù


punäsi päda-rajasä


     sarvädhäräà vasundharäm





     jévan-living; muktaù-liberated; asi-you are; putaù-pure; tvam-you; çuddha-bhaktaù-pure devotee; gadä-bhåtaù-of Lord Kåñëa; punäsi-you purify; päda-rajasä-with the dust of your feet; sarva-all; ädhäräm-maintaining; vasundharäm-the earth.








     You are liberated, even while living in this world. You are completely pure. You are a pure devotee of Lord Kåñëa. With the dust of your feet you purify this earth, the maintainer of all.








Text 27





punäsi lokän sarväàç ca


     svayaà vigraha-darçanät


su-maìgalä hari-kathä


     tena täà çrotum icchasi





     punäsi-you purify; lokän-worlds; sarvän-all; ca-and; svayam-personally; vigraha-of the form; darçanät-by the sight; su-maìgaläù-very auspicious; hari-kathäù-topics of Lord Hari; tena-by that; �täm-you; çrotum-to hear; icchasi-wish.








     By showing yourself you purify all the worlds. That is why you wish to hear the very auspicious topics of Lord Hari.





Text 28





yatra kåñëa-kathä santi


     tatraiva sarva-devatäù


åñayo munayaç caiva


     térthäni nikhaläni ca





     yatra-where; kåñëa-kathä-the topics of Lord Kåñëa; santi-are; tatra-there; eva-indeed; sarva-devatäù-all the demigods; åñayaù-sages; munayaç-thinkers; ca-and; eva-certainly; térthäni-holy places; nikhaläni-all; ca-also.








     Where the topics of Lord Kåñëa are present there also are all the demigods, sages, philosophers, saints, and holy places of pilgrimage.








Text 29





kathäù çrutvä tathänte te


     yanti santo niräpadam


bhavanti täni térthäni


     yeñu kåñëa-kathäù çubhäù





     kathäù-tppics; çrutvä-hearing; tathä-so; ante-at the end; te-they; yanti-go; santaù-saints; niräpadam-without distress; bhavanti-become; täni-they; térthäni-holy places; yeñu-in whom; kåñëa-kathäù-the topics of Lord Kåñëa; çubhäù-auspicious.








     By hearing the topics of Lord Hari the hearers become great saints free of all distress. They who hear the beautiful and auspicious topics of Lord Hari become holy places of pilgrimage. 





Text 30





sadyaù kåñëa-kathä-vaktä


     svasya puàsäà çataà çatam


samuddhåtya çrutavatäà


     punäti nikhilaà kulam





     sadyaù-at once; kåñëa-kathä-vaktä-speaking the topics of Lord Hari; svasya-personally; puàsäm-of people; çataà çatam-hundreds and hundreds; samuddhåtya-delivering; çrutavatäm-hearing; punäti-purify; nikhilam-entire; kulam-family.








     Speaking the glories of Lord Hari, and delivering hundreds and hundreds of listeners, they purify the entire world.








Text 31





prañöä tu praçna-mätreëa


     punäti kulam ätmanaù


çrotä çravaëa-mätreëa


     sva-kulaà sva-sva-bandhavän





     prañöä-the questioner; tu-indeed; praçna-mätreëa-simply by his question; punäti-purifies; kulam-his family; ätmanaù-own; çrotä-the hearer; çravaëa-mätreëa-simply by hearing; sva-kulam-his family; sva-sva-bandhavän-his relatives.








     Simply by asking his question, the inquirer purifies his family. Simply by hearing the hearer purifies his family and all his relatives.





Text 32





çata-janma-tapaù-püto


     janmedaà bhärate labhet


karoti sa-phalaà janma


     çrutvä hari-kathämåtam





     çata-hundreds; janma-of births; tapaù-by austerities; pütaù-purified; janma-birth; idam-this; bhärate-in Bhärata-varña; labhet-attain; karoti-does;; sa-phalam-successful; janma-birth; çrutvä-hearing; hari-of Lord Hari; kathä-of the topics; amåtam-the nectar.








     Pure as if he had performed austerities for hundreds of births, he is born in Bhärata-varña. Hearing the nectar of topics about Lord Hari, his life is a success.








Texts 33 and 34








arcanaà vandanaà mantra-


     japaà sevanam eva ca


smaraëaà kértanaà çaçvad


     guëa-çravaëam épsitam





nivedanaà tasya däsyaà


     navadhä bhakti-lakñaëam


karoti janma sa-phalaà


     çrutvaitäni ca bhärate





     arcanam-worship; vandanam-obeisances; mantra-mantras; japam-chanting; sevanam-service; eva-indeed; ca-also; smaraëam-remembering; kértanam-glorifying; çaçvat-always; guëa-the virtues; çravaëam-hearing; épsitam-desired; nivedanam-surrener; tasya-of him; däsyam-service;{.fn �2} navadhä-nine kinds; bhakti-lakñaëam-of devotional service; karoti-does; janma-birth; sa-phalam-sucessful; çrutva-hearing; etäni--these; ca-and; bhärate-in Bhärata-varña.








     The nine kinds of devotional service are: 1. always worshiping the Lord, 2. offering obeisances to Him, 3. chanting His mantras, 4. serving Him, 5. remembering Him, 6. glorifying Him, 7. hearing His glories, 8. yearning to attain Him, and 9. surrendering to Him. Hearing of them, he performs these kinds of devotional service. In this way his birth in Bhärata-varña bears its fruit.








Text 35





na ca vighno bhavet tasya


     paramäyur na naçyati


na yäti tat-puraù kälo


     vainateyam ivoragaù





     na-not; ca-and; vighnaù-obstacle; bhavet-is; tasya-of him; paramäyuù-long life; na-not; naçyati-dies; na-not; yäti-goes; tat-puraù-before him; kälaù-time; vainateyam-Garuòa; iva-like; uragaù-a snake.








     For him there are no obstacles. He lives a long life and never perishes. As a snake will not approach Garuòa, so time does not approach him.





Text 36





na jahäti samépaà ca


     kñaëaà tasya hariù svayam


upatiñöanti türëaà tam


     aëimädika-siddhayaù





     na-not; jahäti-leaves; samépam-near; ca-and; kñaëam-for a moment; tasya-of him; hariù-Lord Hari; svayam-personally; upatiñöanti-serve; türëam-at once; tam-him; aëima-ädika-beginning with aëimä; siddhayaù-the mystic perfections.








     Lord Hari does not leave him for even a moment. Headed by aëimä-siddhi, the mystic perfections approach, eager to serve him.








Text 37





sudarçanaà bhramaty eva


     tasya pärçve divä-niçam


kåñëäjïayä ca rakñärthaà


     ko vä kià karttam éçvaraù





     sudarçanam-the sudarçana-cakra; bhramati-whirls; eva-indeed; tasya-of him; pärçve-at the side; divä-niçam-day and night; kåñëa-of Lord Kåñëa; äj{.sy 241}ayä-by the order; ca-and; rakñärtham-to protect; kaù-who; vä-or; kim-what?; karttam-cutting; éçvaraù-is able.








     By Lord Kåñëa's order, day and night the sudarçana-cakra stays by his side to protect him. Who can attack him? What can an attacker do to him?





Text 38





na yanti tat-samépaà ca


     svapne 'pi yama-kiìkaräù


jvalad-agnià yathä dåñövä


     çalabhä na vrajanti tam





     na-not; yanti-go; tat-samépam-near him; ca-also; svapne-in dreams; api-even; yama-kiìkaräù-Yama's servants; jvalat-blazing; agnim-fire; yathä-as; dåñövä-seeing; çalabhä-crickets; na-not; vrajanti-go; tam-to it.








     As crickets, seeing a fire, will not approach, so Yamaräja's servants do not approach him, even in his dreams.








Text 39





vyädhayo vipadaù çokä


     vighnäç ca na prayänti tam


na yäti tat-samépaà ca


     måtyur måtyu-bhayän mune





     vyädhayaù-diseases; vipadaù-calamities; çokä-lamentations; vighnäç-obstacles; ca-also; na-not; prayänti-go; tam-to him; na-not; yäti-go; tat-samépam-near him; ca-also; måtyuù-death; måtyu-bhayän-out of fear of death; mune-O sage.








     Diseases, calamities, sufferings, and obstacles do not approach him. O sage, afraid of its own death, death itself will not approach him.





Text 40





åñayo munayaù siddhäù


     santuñöäù sarva-devatäù


sa ca sarvatra niùçaìkaù


     sukhé kåñëa-prasädataù





     åñayaù-åñis; munayaù-munis; siddhäù-siddhas; santuñöäù-pleased; sarva-devatäù-all the demigods; �sa-he; ca-and; sarvatra-everywhere; niùçaìkaù-fearless; sukhé-happy; kåñëa-prasädatah-by Lord Kåñëa's mercy.








     The åñis, munis, siddhas, and all the demigods become pleased with him. By Lord Kåñëa's mercy he is always fearless and happy.








Text 41





tava kåñëa-kathäyäà ca


     ratir atyantiké sadä


janakasya sva-bhävo hi


     janme tiñöhati niçcitam





     tava-of you; kåñëa-of Lord Kåñëa; kathäyäm-in the topics; ca-also; ratiù-attraction; atyantiké-great; sadä-always; janakasya-of the father; sva-bhävaù-own nature; hi-indeed; janme-birth; tiñöhati-stands niçcitam-concluded.








     You are always attracted to the topics of Lord Kåñëa. In this birth you are like your father, Brahmä.





Text 42





viprendra kä praçaàseyaà


     janma te brahma-mänase


yasya yatra kule janma


     tan-matis tädåçé bhavet





     viprendra-O king of brähmaëas; ka-what?; praçaàsä-praise; iyam-this; janma-birth; te-your; brahma-of Brahmä; mänase-in the mind; yasya-of whom; yatra-where; kule-in the family; janma-birth; tan-matiù-that idea; tädåçé-like that; bhavet-may be.








     O king of brähmaëas, how can I properly praise your birth from Lord Brahmä's mind? A person's nature will be like his family's.








Text 43





pitä vidhätä jagatäà


     kåñëa-pädäbja-sevayä


nityaà karoti yaù çaçvan


     navadhä bhakti-lakñaëam





     pitä-father; vidhätä-the creator; jagatäm-of the universe; kåñëa-pädäbja-sevayä-by service to Lord Kåñëa's lotus feet; nityam-always; karoti-does; yaù-who; çaçvan-always; navadhä-in nine ways; bhakti-lakñaëam-devotional service.








     Your father is Brahmä, the creator of the worlds. Serving Lord Kåñëa's lotus feet, he always performs the nine activities of devotional service.





Text 44





ratiù kåñëa-kathäyäà ca


     yasyäçru-pulakodgamaù


mano nimagnaà tatraiva


     sa bhaktaù kathito budhaiù





     ratiù-attraction; kåñëa-kathäyäm-for the topics of Lord k; ca-also; yasya-of whom; açru-tears; pulaka-udgamaù-hairs standing erect; manaù-heart; nimagnam-plunged; tatra-there; eva-indeed; sa-he; bhaktaù-devotee; kathitaù-said; budhaiù-by the wise.








     A person who is attracted to topics of Lord Kåñëa, whose heart is plunged in remembering them, whose bodily hairs stand erect and who sheds tears to hear them, is said to be a devotee by the wise.








Text 45





putra-därädikaà sarvaà


     jänäti yo harer iva


ätmanä manasä väcä


     sa bhaktaù kathito budhaiù





     putra-childremn; dära-and wife; ädikam-beginning with; sarvam-everything; jänäti-knows; yaù-who; hareù-of Lord Hari; iva-like; ätmanä-with his heart; manasä-mind; väcä-words; sa-he; bhaktaù-a devotee; kathitaù-said; budhaiù-by the wise.








     A person who with his heart, mind, and words knows that his wife, children, and everything are all the property of Lord Hari is said to be a devotee by the wise.





Text 46





dayästi sarva-jéveñu


     sarvaà kåñëamayaà jagat


yo jänäti mahä-jïäné


     sa bhakto vaiñëavottamaù





     dayä-compassion; asti-is; sarva-jéveñu-to all living entities; sarvam-all; kåñëamayam-consisting of Lord Kåñëa; jagat-the word; yaù-who; jänäti-knows; mahä-jïäné-a great wise man; sa-he; bhaktaù-a devotee; vaiñëavottamaù-the best of Vaiñëavas.








     A person who is kind to all living entities and who knows that Lord Kåñëa present everywhere in this world, is very wise. He is a devotee. He is the best of devotees.








Text 47





nirjane tértha-samparke


     niùsaìgä ye mudänvitäù


dhyäyante caraëämbhojaà


     çré-hares te ca vaiñëaväù





     nirjane-in a secluded place; tértha-samparke-in a holy place; niùsaìgä-alone; ye-who; mudänvitäù-happy; dhyäyante-meditate; caraëämbhojam-on the lotus feet; çré-hareù-of Lord Hari; te-they; ca-also; vaiñëaväù-devotees.








     Those happy persons who, alone in a secluded holy place, meditate on Lord Hari's lotus feet, are also great devotees.





Text 48





çaçvad ye näma gäyanti


     guëaà mantraà japanti ca


kurvanti çravaëaà gathä


     vadanti te 'ti-vaiñëaväù





     çaçvat-always; ye-who; näma-the holy name; gäyanti-chant; gunam-qualities; mantram-mantra; japanti-chant; ca-also; kurvanti-do; çravaëam-hearing; gathä-songs; vadanti-say; te-they; ati-vaiñëaväù-very great devotees.








     They who always sing the Lord's holy names, chant mantras describing His glories, and hear and sing songs describing Him, are very great devotees.








Text 49





labdhvä miñöäni vastüni


     pradätuà haraye mudä


türëaà yasya mano håñöaà


     sa bhakto jïäninäà varaù





     labdhvä-attaining; miñöäni-sweet; vastüni-things; pradätum-to give; haraye-to Lord Hari; mudä-happily; türëam-at once; yasya-of whom; manaù-the heart; håñöam-happy; sa-he; bhaktaù-a devotee; jïäninäm-of the wise; varaù-the best.








     A person who obtains sweet candies and is very happy at heart to offer them to Lord Hari, is a devotee. He is the best of the wise.





Text 50





yan-mano hari-pädäbje


     svapne jïänaà divä-niçam


pürva-karmopabhogaà ca


     bahir bhuìkte sa vaiñëavaù





     yat-whose; manaù-heart; hari-pädäbje-at Lord Hari's lotus feet; svapne-in dreams; j{.sy 241}änam-knowledge; divä-niçam-day and night; pürva-karma-upabhogam-previous karma; ca-also; bahiù-outside; bhuìkte-enjoys; sa-he; vaiñëavah-a devotee.








     A person who, day and night, and even in his dreams, thinks of Lord Hari's lotus feet, has used up all his past karma. He is a devotee.








Text 51





guru-vakträd viñëu-mantro


     yasya karëe viçaty atha


taà vaiñëavaà mahä-pütaà


     pravadanti manéñiëaù





     guru-of the guru; vakträt-from the mouth; viñëu-of Lord Viñëu; mantraù-a mantra; yasya-of whom; karëe-in the ear; viçaty-enters; atha-then; tam-him; vaiñëavam-a devotee; mahä-pütam-very pure; pravadanti-say; manéñiëaù-the wise.








     The wise say that a person into whose ear a Viñëu-mantra has entered from his guru's mouth, is a very pure devotee.





Text 52





pürvän sapta parän sapta


     sapta mätämahädikän


sodaram uddhared bhaktaù


     sva-prasüà ca prasü-prasüm





     pürvän-previous; sapta-seven; parän-after; sapta-seven; sapta-seven; mätämaha-ädikän--beginning with grandmothers; sodaram-brothers and sisters; uddharet-delivers; bhaktaù-a devotee; sva-prasüm-own children; ca-and; prasü-prasüm-grandchildren.








     A devotee delivers his family. He delivers seven generations before and seven generations after, seven generations of grandparents, children, grandchildren, and other relatives.








Text 53





kalatraà kanyakäà bandhuà


     çiñyaà dauhitram ätmanaù


kiìkaraà kiìkaréà putraà


     uddhared vaiñëavaù sadä





     kalatram-wife; kanyakäm-daughter; bandhum-friend; çiñyam-disciple; dauhitram-granddaughter; ätmanaù-own; kiìkaram-servant; kiìkarém-maidservant; putram-son; uddharet-delivers; vaiñëavaù-a devotee; sadä-always.








     A devotee always delivers his wife, daughter, friend, disciple, granddaughter, servant, maidservant, and son.





Text 54





sadä väïchanti térthäni


     vaiñëava-sparça-darçane


päpi-dattäni päpäni


     teñäà naçyanti saìgataù





     sadä-always; väïchanti-desires; térthäni-holy places; vaiñëava-sparça-darçane-where he can see and touch the devitees; päpi-by sinners; dattäni-given; päpäni-sins; teñäm-of them; naçyanti-destroy; saìgataù-by touch.








     The devotees always desire to visit holy pilgrimage places. By the devotee's touch and glance the sins sinners leave there are at once destroyed.








Text 55





go-dohana-kñaëaà yävad


     yatra tiñöhati vaiñëavaù


tatra sarväëi térthäni


     santi tävan mahé-tale





     gaù-of the cows; dohana-of milking; kñaëam-at the time; yävat-as; yatra-where; tiñöhati-stay; vaiñëavaù-the devotees; tatra-there; sarväëi-all; térthäni-holy places; santi-are; tävan-then; mahé-tale-on the surface of the earth.








     A place where a devotee stays for as long as it takes to milk a cow become a holy place. All the holy places on the surface of the earth are present in that place.








Texts 56 and 57








dhruvaà tatra måtaù päpé


     mukto yäti hareù padam


yathaiva jïäna-gaìgäyäm


     ante kåñëa-småtau yathä





tulasé-känane goñöhe


     çré-kåñëa-mandire pade


våndäraëye haridväre


     tértheñv anyeñu vä yathä





     dhruvam-indeed; tatra-there; måtaù-dies; päpé-a sinner; muktaù-liberated; yäti-goes; hareù-of Lord Hari; padam-to the abode; yathä-as; eva-indeed; jïäna-of knowledge; gaìgäyäm-in the Gaìgä; ante-at the end; kåñëa-småtau-in remembrance of Kåñëa; yathä-as; tulasé-of tulasi; känane-in a forest; goñöhe-in Våndävana; çré-kåñëa-mandire-in a temple of Lord Kåñëa; pade-in the place; våndäraëye-in Våndävana forest; haridväre-at Haridvara; tértheñv-at holyb places; anyeñu-other; vä-or; yathä-as.








     As if he were plunged in the Gaìgä of transcendental knowledge, as if he were rapt in the thought of Lord Kåñëa, as if he were in a forest of tulasé trees, a Kåñëa-temple, Våndävana, Haridvära, or other holy places, a sinner who dies there attains the abode of Lord Hari.





Text 58





päpäni päpinäà yänti


     tértha-snänävagähanät


teñäà päpäni naçyanti


     vaiñëava-sparça-väyunä





     päpäni-the sins; päpinäm-of sinners; yänti-go; tértha-snänävagähanät-from bathing at a holy place; teñäm-of them; päpäni-the sins; naçyanti-perish; vaiñëava-of the devotees; sparça-touch; väyunä-by the breeze.








     When a sinner bathes in a holy place his sins flee. His sins are destroyed by a breeze that has touched a devotee.








Text 59





na hi sthätuà çaknuvanti


     päpäny eva kåtäni ca


jvalad-agnau yathä� kñipraà


     çuñkäni hi tåëäni ca





     na-not; hi-indeed; sthätum-to stay; çaknuvanti-are able; päpäny-sins; eva-indeed; kåtäni-done; ca-also; jvalad-agnau-in a blazing fire; yathä-as; kñipram-at once; çuñkäni-dried up; hi-indeed; tåëäni-grass; ca-also.








     As dry straw in a blazing fire, these sins cannot survive. 





Text 60





bhaktaà vartma nigacchantaà


     ye ye paçyanti mänaväù


sapta-janma-kåtäghäni


     teñäà naçyanti niçcitam





     bhaktam-of the devottes; vartma-the path; nigacchantam-going; ye ye-whoever; paçyanti-see; mänaväù-people; sapta-seven; janma-births; kåta-performed; aghäni-sins; teñäm-of them; naçyanti-perish; niçcitam-certainly.








     Seven lifetimes of sins are destroyed for whoever sees they who travel on the path of devotional service.








Text 61





ye nindanti håñékeçaà


     tad-bhaktaà puëya-rüpiëam


çata-janmärjitaà puëyaà


     teñäà naçyanti niçcitam





     ye-who; nindanti-blaspheme; håñékeçam-Lord Kåñëa; tad-bhaktam-His devotee; puëya-rüpiëam-the personification of holiness; çata-a hundred; janma-births; arjitam-earned; puëyam-piety; teñäm-of them; naçyanti-is destroyed; niçcitam-certainly.








     The pious credits earned in a hundred births are at once destroyed for they who blaspheme Lord Kåñëa or His saintly devotee.





Text 62





te pacyante mahä-ghore


     kumbhépäke bhayänake


bhakñitäù kéöa-saìghena


     yävac candra-diväkarau





     te-they; pacyante-are cooked; mahä-ghore-in a great hell; kumbhépäke-kumbhipaka; bhayänake-fearful; bhakñitäù-eaten; kéöa-saìghena-by worms; yävat-as long as; candra-diväkarau-the sun and the moon.








     They are cooked in the terrible hell called Kumbhépäka. They are eaten by worms for as long as the sun and moon exist. 








Text 63 





tasya darçana-mätreëa


     puëyaà naçyanti niçcitam


gaìgäà snatvä ravià dåñövä


     tadä vidvän viçuddhyati





     tasya-of him; darçana-mätreëa-simply by seeing; puëyam-piety; naçyanti-is destroyed; niçcitam-indeed; gaìgäm-the Gaìgä; snatvä-bathing; ravim-the sun; dåñövä-seeing; tadä-then; vidvän-a wise man; viçuddhyati-becomes purified.








     Simply by seeing such a blasphemer all one's piety is destroyed. If he sees him, a wise man bathes in the Gaìgä or glances at the sun, and in that way becomes purified.





Text 64





vaiñëava-sparça-mätreëa


     mukto bhavati pätaké


tasya päpaà nihanty eva


     svantaù-stho madhusüdanaù





     vaiñëava-of a devotee; sparça-by the touch; mätreëa-only; muktaù-liberated; bhavati-becomes; pätaké-a sinner; tasya-of him; päpam-the sin; nihanti-perishes; eva-indeed; svantaù-in his heart; sthaù-situated; madhusüdanaù-Lord Kåñëa.








     Simply by a devotee's touch a sinner becomes liberated. His sins are destroyed. Lord Kåñëa stays in his heart.





Text 65





ity evaà kathito vipra


    viñëu-vaiñëavayor guëaù


adhunä çré-harer janma


     nibodha kathayämi te





     iti-thus; evam-in this way; kathitaù-said; vipra-O brähmaëa; viñëu-vaiñëavayoù-of Lord Viñëu and His devotee; guëaù-the virtue; adhunä-now; çré-hareù-of Çré Hari; janma-the birth; nibodha-please listen; kathayämi-I will speak; te-to you.








     O brähmaëa, in this way I have described the glories of Lord Viñëu and His devotees. Now please listen and I will tell you of Lord Hari's birth.����������������������������������������������������������


